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C HU KA S - B A L A K ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, Hashem teaches Moshe Rabbeinu and Aaron HaKohen the profound chok of the Parah Adumah (the Red

Heifer), which is used to purify those who have become tamei through contact with a corpse. We learn the meticulous steps of

preparing the ashes, sprinkling the spring water mixed with these ashes, and how this process uniquely purifies the defiled

while rendering those involved in its preparation tamei.

Following these laws of taharah, the Torah transitions to the arrival of Bnei Yisrael in the wilderness of Zin, where Miriam

HaNeviah passes away and is buried. Immediately following her death, the well that accompanied the nation in her merit

dries up, leaving the community without water and leading them to contend with Moshe and Aaron in their distress.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

זֹאת
This is

ת קַּ חֻ
the statute of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

אמֹר לֵ
saying

ר בֵּ  דַּ
speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

חוּ יִקְ וְ
and they shall take

יךָ לֶ אֵ
to you

ה רָ פָ
a cow

ה מָּ  דֻ אֲ
red

ה ימָ מִ תְּ
unblemished

ר שֶׁ  אֲ
which

ין אֵ
there is not

הּ בָּ
in her

מוּם
a blemish

ר שֶׁ  אֲ
upon which

לֹא
not

לָה עָ
has come

יהָ לֶ עָ
upon her

עֹל׃
a yoke

״י שִׁ  רַ

זאת
This

חקת
is the ordinance of

התורה.
the Torah

י פִ לְ
Because

ן טָ שָּׂ  הַ שֶׁ
that Satan

וֹת מּ אֻ וְ
and the nations of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ין נִ מוֹ
taunt

ת אֶ
—

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר מַ לוֹ
saying

ה מַ
what

וָה צְ מִּ הַ
commandment

זֹּאת הַ
is this

ה וּמַ
and what

ם עַ טַּ
reason

יֵשׁ
is there

? הּ בָּ
in it

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ב תַ כָּ
He wrote

הּ בָּ
regarding it

ה קָּ חֻ
ordinance

ה— זֵרָ גְּ
a decree

יא הִ
it is

י, נַ פָ לְּ מִ
from before Me

ין אֵ
there is not

ךָ לְ
for you

וּת שׁ רְ
permission

ר הֵ רְ הַ לְ
to criticize

יהָ חֲרֶ אַ
after it

יומא
Yoma

ס"ז
67b

:



״י שִׁ  רַ

ויקחו
And they shall take

אליך.
unto thee

ם לָ עוֹ לְ
forever

יא הִ
it

את רֵ קְ נִ
is called

ל עַ
by

ךָ מְ שִׁ
thy name

ה— פָּרָ
the cow

ה שָׂ עָ שֶׁ
which made

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בָּר:  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

״י שִׁ  רַ

אדמה
red

תמימה.
perfect

א הֵ תְּ שֶׁ
that she should be

ה ימָ מִ תְ
perfect

ימוּת, מִ דְ אַ בְּ
in redness

ם אִ שֶׁ
that if

יוּ הָ
there were

הּ בָ
in her

י תֵּ  שְׁ
two

רוֹת עָ שְׂ
hairs

חֹרוֹת שְׁ
black

לָה סוּ פְּ
she is invalid

פרה
Parah

פ"ב
chapter two

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם תֶּ  תַ וּנְ
And you shall give

הּ אֹתָ
—

ל אֶ
to

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the priest

יא הוֹצִ וְ
and he shall take

הּ אֹתָ
—

ל אֶ
to

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
of the camp

ט חַ שָׁ  וְ
and he shall slaughter

הּ אֹתָ
—

נָיו׃ פָ לְ
before him

״י שִׁ  רַ

אלעזר.
Eleazar

הּ תָ וָ צְ מִ
its commandment

ן גָ סְּ בַּ
is with the Segan

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

אל
To

מחוץ
outside of

למחנה.
the camp

ץ חוּ
outside

שׁ לוֹ שָׁ  לְ
of three

נוֹת: חֲ מַ
camps

״י שִׁ  רַ

ושחט
And he shall slaughter

אתה
it

לפניו.
before him

זָר
a non-priest

ט וֹחֵ שׁ
slaughters

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ה אֶ רוֹ
watches

שם;
there

יומא
Yoma

מ"ב
42

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ח קַ לָ וְ
And shall take

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the priest

הּ מָ דָּ מִ
from her blood

עוֹ בָּ  צְ אֶ בְּ
with his finger

זָּה  הִ וְ
and he shall sprinkle

ל אֶ
toward

נֹכַח
the front of

נֵי פְּ
the face of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

הּ מָ דָּ מִ
from her blood

ע בַ שֶׁ
seven

ים׃ מִ עָ פְּ
times

״י שִׁ  רַ

אל
Towards

נכח
the front of

פני
the face of

אהל
the Tent of

מועד.
Meeting

ד מֵ עוֹ
He stands

חוֹ זְרָ מִ בְּ
at the east of

ל שֶׁ
·

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ן וֵּ כַּ  תְ וּמִ
and directs his intent

ה אֶ רוֹ וְ
and looks at

חוֹ תְ פִ
the entrance of

ל שֶׁ
·

ל יכָ הֵ
the Hechal

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ת זָּאַ הַ
the sprinkling of

ם דָּ הַ
the blood

ספרי;
Sifrei

זבחים
Zevachim

ק"ה
105

:

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

ף רַ שָׂ וְ
And he shall burn

ת אֶ
—

ה רָ פָּ  הַ
the cow

ינָיו עֵ לְ
before his eyes

ת אֶ
—

הּ עֹרָ
its hide

ת אֶ וְ
and —

הּ רָ שָׂ בְּ
its flesh

ת אֶ וְ
and —

הּ מָ דָּ
its blood

ל עַ
with

הּ שָׁ  רְ פִּ
its dung

רֹף׃ שְׂ יִ
he shall burn

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ח קַ לָ וְ
And shall take

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ץ עֵ
wood of

ז רֶ אֶ
cedar

זוֹב אֵ וְ
and hyssop

י נִ שְׁ וּ
and wool of

ת עַ לָ תוֹ
crimson

יךְ לִ שְׁ  הִ וְ
and he shall cast

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of

ת פַ רֵ שְׂ
the burning of

ה׃ רָ פָּ  הַ
the cow

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

בֶּס  כִ וְ
And he shall wash

יו דָ גָ בְּ
his garments

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ץ חַ רָ וְ
and he shall bathe

רוֹ שָׂ בְּ
his body

יִם מַּ  בַּ
in the water

ר חַ אַ וְ
and afterwards

יָבוֹא
he may enter

ל אֶ
into

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

א מֵ טָ וְ
and he shall be tamei

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ד עַ
until

ב׃ רֶ עָ הָ
the evening

״י שִׁ  רַ

אל
Into

המחנה.
the camp

נֵה חֲ מַ לְ
into the camp of

ינָה, כִ שְׁ
the Shechina

ין אֵ שֶׁ
for there is no

א מֵ טָ
unclean person

לָּח  שֻׁ  מְ
who is expelled

ץ חוּ
outside

י תֵּ  שְׁ  לִ
of two

נוֹת חֲ מַ
camps

א לָּ  אֶ
except

זָב
a zav

ל עַ וּבַ
and one who experienced

י רִ קֶ
a seminal emission

ע צֹרָ וּמְ
and a leper

עי'
see

פסחים
Pesachim

ס"ז
67a

:

״י שִׁ  רַ

וטמא
and shall be unclean

הכהן
the Kohen

עד
until

הערב.
the evening

הוּ סֵ רְ סָ
invert it

הוּ שֵׁ  רְ דָ וְ
and explain it

א— מֵ טָ וְ
and he shall be unclean

ד עַ
until

ב רֶ עֶ הָ
the evening

ר חַ אַ וְ
and afterwards

יָבֹא
he shall come

ל אֶ
into

נֶה: חֲ מַּ  הַ
the camp

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ף שֹּׂרֵ  הַ וְ
And the one who burns

הּ אֹתָ
it

בֵּס  כַ יְ
shall wash

יו דָ גָ בְּ
his garments

יִם מַּ  בַּ
in water

ץ חַ רָ וְ
and he shall bathe

רוֹ שָׂ בְּ
his flesh

יִם מָּ  בַּ
in water

א מֵ טָ וְ
and he shall be tamei

ד עַ
until

ב׃ רֶ עָ הָ
the evening

פָּסוּק ט



Pasuk 9

ף סַ אָ וְ
And shall gather

ישׁ אִ
a man

הוֹר טָ
who is pure

ת אֵ
—

ר פֶ אֵ
the ashes of

ה רָ פָּ  הַ
the cow

יחַ נִּ הִ וְ
and he shall place

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
to the camp

קוֹם מָ בְּ
in a place

הוֹר טָ
pure

ה יְתָ הָ וְ
and it shall be

ת דַ עֲ לַ
for the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ לְ
for a safekeeping

י מֵ לְ
for water of

ה דָּ נִ
sprinkling

את טָּ  חַ
a purification offering

וא׃ הִ
it is

״י שִׁ  רַ

והניח
And he shall lay

מחוץ
outside

למחנה.
the camp

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ
into three

ים קִ לָ חֲ
portions

, הּ קָ לְּ חַ מְ
he divided it

ד חָ אֶ
one

ן נָתַ
he placed

ר הַ בְּ
on the Mount of

ה, חָ שְׁ  מִּ הַ
Olives

ד חָ אֶ וְ
and one

לֵּק  חַ תְ מִ
was divided

ל כָ לְ
among all

רוֹת, מָ שְׁ  מִּ הַ
the priestly divisions

ד חָ אֶ וְ
and one

ן נָתַ
he placed

יל בַּחֵ
in the Cheil

ספרי;
Sifrei

פרה
Parah

פ"ג
chapter 3

זֶה,
This

ל שֶׁ
of

רוֹת מָ שְׁ  מִ
the priestly divisions

יָה הָ
was

ץ חוּ
outside

ה, זָרָ עֲ לָ
the forecourt

טֹּל  לִ
to take

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

י נֵ בְּ
the inhabitants of

יָרוֹת עֲ הָ
the cities

ל כָ וְ
and anyone

ין יכִ רִ צְּ הַ
who required

ר, הֵ טָּ  לִ
to be cleansed

זֶה וְ
and this

ר הַ בְּ שֶׁ
which was on Mount

ה חָ שְׁ  מִּ הַ
Olives

ים נִ כֹּהֲ
High

ים לִ דוֹ גְּ
Priests

פָרוֹת לְ
for cows

רוֹת אֲחֵ
other

ין שִׁ  דְּ קַ מְ
purified themselves

נָּה,  ימֶ הֵ
from it

זֶה וְ
and this

יל בַּחֵ  שֶׁ
which was in the Cheil

נָתוּן
was placed

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ לְ
for safekeeping

ת זֵרַ גְּ מִ
by decree of

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

והיתה
and it shall be

לעדת
for the congregation of

בני
the children of

ישראל
Israel

למשמרת
for safekeeping

:

״י שִׁ  רַ

למי
For waters of

נדה.
sprinkling

י מֵ לְ
for waters of

יָה, זָּ הַ
sprinkling

מוֹ כְּ
like

וּ דּ יַּ  "וַ
and they cast

ן בֶ אֶ
a stone

י" בִּ
upon me

איכה
Eichah

ג'
three

דּוֹת, יַ "לְ
to cast down

ת אֶ
—

נוֹת רְ קַ
the horns of

ם" יִ וֹ גּ הַ
the nations

זכריה
Zechariah

ב'
two

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

ה: יקָ זְרִ
throwing

״י שִׁ  רַ

חטאת
a sin offering

הוא.
it is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י, וּ טּ חִ
purification

, וּטוֹ שׁ פְ כִּ
according to its literal

meaning

י פִ לְ וּ
and according to

יו תָ כוֹ לְ הִ
its laws

הּ אָ רָ קְ
called it

כָּתוּב  הַ
the Scripture

את, טָּ  חַ
a sin offering

ר מַ לוֹ
to say

יא הִ שֶׁ
that it is

ים שִׁ  דָ קָ כְּ
like holy things

ר סֵ אָ לֵ
to be forbidden

ה נָאָ בַּהֲ
for benefit

עי'
see

ספרי;
Sifrei

מנחות
Menachot

נ"א
another version

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

בֶּס  כִ וְ
And shall wash

ף אֹסֵ הָ
the one who gathers

ת אֶ
—

ר פֶ אֵ
the ashes of

ה רָ פָּ  הַ
the cow

ת אֶ
—

יו דָ גָ בְּ
his clothes

א מֵ טָ וְ
and he shall be impure

ד עַ
until

ב רֶ עָ הָ
the evening

ה יְתָ הָ וְ
and it shall be

נֵי בְ לִ
for the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לַגֵּר וְ
and for the stranger

גָּר הַ
who resides

תוֹכָם בְּ
among them

ת קַּ חֻ לְ
for a statute of

ם׃ לָ עוֹ
eternity

פָּסוּק יא



Pasuk 11

עַ נֹּגֵ  הַ
The one who touches

ת מֵ בְּ
a corpse

ל כָ לְ
of any

שׁ נֶפֶ
soul of

ם דָ אָ
a human

א מֵ טָ וְ
and he shall be impure

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים׃ יָמִ
days

פָּסוּק יב

Pasuk 12

הוּא
he

א טָּ  חַ יִתְ
shall purify himself

בוֹ
with it

יּוֹם בַּ
on the day

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

יּוֹם וּבַ
and on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ר הָ יִטְ
he shall be pure

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

א טָּ  חַ יִתְ
he purifies himself

יּוֹם בַּ
on the day

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

יּוֹם וּבַ
and on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

לֹא
not

ר׃ הָ יִטְ
shall he be pure

״י שִׁ  רַ

הוא
He

יתחטא
shall purify himself

בו.
with it

פֶר אֵ בָּ
with the ash

זֶּה: הַ
this

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ל כָּ
Anyone

עַ נֹּגֵ  הַ
who touches

ת מֵ בְּ
a corpse

שׁ נֶפֶ בְּ
the body of

ם דָ אָ הָ
the person

ר שֶׁ  אֲ
who

יָמוּת
dies

לֹא  וְ
and does not

א טָּ  חַ יִתְ
purify himself

ת אֶ
—

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

יְהוָה
Hashem

א מֵּ  טִ
he has defiled

ה תָ רְ כְ נִ וְ
and shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

וא הִ הַ
that

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

י כִּ
because

י מֵ
the water of

ה דָּ נִ
sprinkling

לֹא
was not

ק זֹרַ
dashed

יו לָ עָ
upon him

א מֵ טָ
impure

יֶה יִהְ
he shall be

ד עוֹ
still

תוֹ אָ מְ טֻ
his impurity

׃ בוֹ
is upon him

״י שִׁ  רַ

במת
with a dead body

בנפש.
of a person

י אֵ וְ
and which

זֶה
is this

ת? מֵ
dead body

ל שֶׁ
of

שׁ נֶפֶ
the soul of

ם, דָ אָ הָ
man

יא צִ הוֹ לְ
to exclude

שׁ נֶפֶ
the soul of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ין אֵ שֶׁ
that not

הּ תָ אָ מְ טֻ
its uncleanness

יכָה רִ צְ
requires

ה; זָּאָ הַ
sprinkling

, "אַ דָּ
another explanation

בנפש
with a person

זוֹ
this is

ית יעִ בִ רְ
a quarter-log

ם דָּ
of blood

חולין
Chullin

ע"ב
72b

:

״י שִׁ  רַ

את
—

משכן
the Tabernacle of

ה'
Hashem

טמא.
he defiled

ם אִ
if

נַס כְ נִ
he entered

ה זָרָ עֲ לָ
into the Courtyard

וּ לּ פִ אֲ
even

ילָה בִ טְ בִ
with immersion

לֹא בְּ
without

ת זָּאַ הַ
sprinkling of

י שִׁ י לִ שְׁ
the third

י: יעִ בִ שְׁ וּ
and the seventh

״י שִׁ  רַ

עוד
yet

טמאתו
his uncleanness

בו
is upon him

ף, אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ל: בַ טָּ  שֶׁ
that he immersed

פָּסוּק יד
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זֹאת
This is

ה וֹרָ תּ הַ
the law of

ם דָ אָ
a person

י כִּ
when

יָמוּת
he dies

ל אֹהֶ בְּ
in a tent

ל כָּ
everyone

בָּא  הַ
who comes

ל אֶ
into

ל אֹהֶ הָ
the tent

ל כָ וְ
and everything

ר שֶׁ  אֲ
that is

ל בָּאֹהֶ
in the tent

א מָ יִטְ
shall be impure

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים׃ יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

כל
all

הבא
that cometh

אל
into

האהל.
the tent

ד עוֹ בְּ
while

ת מֵּ  הַ שֶׁ
the dead body is

: כוֹ תוֹ בְּ
within it

פָּסוּק טו
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כֹל וְ
and every

י לִ כְּ
vessel

תוּחַ פָ
open

ר שֶׁ  אֲ
which

ין אֵ
there is no

יד מִ צָ
lid

יל תִ פָּ
fastened

יו לָ עָ
upon it

א מֵ טָ
tamei

הוּא׃
it is

״י שִׁ  רַ

וכל
And every

כלי
vessel

פתוח.
open

י לִ כְ בִּ
of a vessel

ס רֶ חֶ
of clay

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר,  דַ מְ
speaks

ין אֵ שֶׁ
which does not

ל בֵּ  קַ מְ
receive

ה אָ מְ טֻ
tumah

וֹ בּ גַּ מִ
from its back

א לָּ  אֶ
but rather

, כוֹ וֹ תּ מִ
from its inside

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

גוּפַת מְ
the cover of

תוֹ ידָ מִ צְ
its sealing

לָה תוּ פְּ
tightly bound

יו לָ עָ
upon it

יָפֶה
well

וּר, בּ חִ בְּ
in connection

א מֵ טָ
tamei

הוּא,
it is

א הָ
behold

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

יד מִ צָ
a seal

יל תִ פָּ
tightly bound

יו לָ עָ
upon it

הוֹר טָ
tahor

שם
there

כ"ה
25a

:

״י שִׁ  רַ

פתיל.
A thread

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

בָּר  חֻ מְ
joined

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

י, בִ עֲרָ
Arabic

ן כֵ וְ
and so

בראשית
Bereshis

ל'
chapter 30

י לֵ וּ תּ "נַפְ
With bonds of

ים לֹהִ  אֱ
God

י" תִּ לְ תַּ  פְ נִ
I have joined

י— תִּ בַּרְ  חַ תְ נִ
I have connected

ם עִ
with

י: תִ אֲחוֹ
my sister

ז פָּסוּק ט
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כֹל וְ
And anyone

ר שֶׁ  אֲ
who

ע יִגַּ
touches

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the open

ה דֶ שָּׂ  הַ
field

ל לַ חֲ בַּ
one slain by

ב רֶ חֶ
sword

אוֹ
or

ת מֵ בְ
a corpse

אוֹ
or

צֶם עֶ בְ
a bone of

ם דָ אָ
a human

אוֹ
or

ר בֶ קָ בְ
a grave

א מָ יִטְ
shall be tamei

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים׃ יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

על
On

פני
the face of

השדה.
the field

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

וּ שׁ רְ דָ
expounded

וֹת בּ רַ לְ
to include

ל לֵ וֹ גּ
a coffin lid

פֵק דוֹ וְ
and a coffin wall

ספרי;
Sifrei

חולין
Chullin

ע"ב
72

.

וּטוֹ שׁ וּפְ
and its simple meaning

ל— עַ
on

י נֵ פְּ
the face of

ה, דֶ שָּׂ  הַ
the field

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם שָׁ
there

ל, אֹהֶ
a tent

א מֵּ  טַ מְ
renders unclean

ת מֵּ  הַ
the corpse

ם שָׁ
there

ה: יעָ נְגִ בִּ
by contact



ז פָּסוּק י
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חוּ קְ לָ וְ
And they shall take

א מֵ טָּ לַ
for the contaminated

ר עֲפַ מֵ
from the ashes of

ת פַ רֵ שְׂ
the burning of

את טָּ  חַ הַ
the purification offering

ן נָתַ וְ
and he shall put

יו לָ עָ
upon it

יִם מַ
water

ים יִּ חַ
living

ל אֶ
into

י׃ לִ כֶּ
a vessel

פָּסוּק יח
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ח קַ לָ וְ
And shall take

זוֹב אֵ
hyssop

ל בַ טָ וְ
and shall dip

יִם מַּ  בַּ
in the water

ישׁ אִ
a man

הוֹר טָ
who is pure

זָּה  הִ וְ
and he shall sprinkle

ל עַ
upon

ל אֹהֶ הָ
the tent

ל עַ וְ
and upon

ל כָּ
all

ים לִ כֵּ  הַ
the vessels

ל עַ וְ
and upon

וֹת שׁ פָ נְּ הַ
the souls

ר שֶׁ  אֲ
that

יוּ הָ
were

ם שָׁ
there

ל עַ וְ
and upon

עַ נֹּגֵ  הַ
the one who touches

צֶם עֶ בַּ
the bone

אוֹ
or

ל לָ חָ בֶ
the slain

אוֹ
or

ת מֵּ  בַ
the corpse

אוֹ
or

ר׃ בֶ קָּ בַ
the grave

פָּסוּק יט
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זָּה  הִ וְ
And he shall sprinkle

הֹר טָּ  הַ
the pure person

ל עַ
upon

א מֵ טָּ  הַ
the impure person

יּוֹם בַּ
on the day

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

יּוֹם וּבַ
and on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

אוֹ טְּ  חִ וְ
and he shall cleanse

him

יּוֹם בַּ
on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

בֶּס  כִ וְ
and he shall wash

יו דָ גָ בְּ
his clothes

ץ חַ רָ וְ
and he shall bathe

יִם מַּ  בַּ
in the water

ר הֵ טָ וְ
and he shall be pure

ב׃ רֶ עָ בָּ
in the evening

״י שִׁ  רַ

וחטאו
and he shall purify him

ביום
on the day

השביעי.
the seventh

הוּא
this is

ר מַ גְ
the completion of

תוֹ הֳרָ טָ
his purification

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כ
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ישׁ אִ וְ
And a man

ר שֶׁ  אֲ
who

א מָ יִטְ
shall become impure

לֹא  וְ
and not

א טָּ  חַ יִתְ
purify himself

ה תָ רְ כְ נִ וְ
then shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

וא הִ הַ
that

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

י כִּ
because

ת אֶ
—

שׁ דַּ קְ מִ
the Sanctuary of

יְהוָה
Hashem

א מֵּ  טִ
he defiled

י מֵ
the waters of

ה דָּ נִ
sprinkling

לֹא
not

ק זֹרַ
was dashed

יו לָ עָ
upon him

א מֵ טָ
impure

הוּא׃
he is



״י שִׁ  רַ

ואיש
And a man

אשר
who

יטמא
shall be unclean

וגו'.
etc.

ם אִ
If

ר מַ נֶאֱ
it is said

שׁ דָּ קְ מִ
Sanctuary

ה מָּ  לָ
why

ר מַ נֶאֱ
is it said

ן? כָּ  שְׁ  מִ
Tabernacle

כו'
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

בוּעוֹת שְׁ  בִ
in Shevuot

דף
page

ט"ז
16

:

פָּסוּק כא
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ה יְתָ הָ וְ
And it shall be

ם לָּהֶ
for them

ת קַּ חֻ לְ
as a statute of

לָם עוֹ
eternity

זֵּה  וּמַ
and the one who

sprinkles

י מֵ
the water of

ה דָּ נִּ הַ
sprinkling

בֵּס  כַ יְ
shall wash

יו דָ גָ בְּ
his garments

עַ נֹּגֵ  הַ וְ
and the one who

touches

י מֵ בְּ
the water of

ה דָּ נִּ הַ
sprinkling

א מָ יִטְ
shall be contaminated

ד עַ
until

ב׃ רֶ עָ הָ
the evening

״י שִׁ  רַ

ומזה
And he who sprinkles

מי
the water of

הנדה.
sprinkling

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

זֶּה מַּ  הַ שֶׁ
that the one who sprinkles

הוֹר, טָ
is clean

זֶה וְ
and this

א בָ
comes

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

א שֵׂ וֹ נּ הַ שֶׁ
that the one who carries

י מֵ
the water of

את טָּ  חַ
purification

א מֵ טָ
is unclean

ה אָ מְ טֻ
with an uncleanness

ה מוּרָ חֲ
stringent

א מֵּ  טַ לְ
to render unclean

ים דִ גָ בְ
garments

יו, לָ עָ שֶׁ
that are upon him

ה מַ
which

ין אֵ שֶּׁ 
is not

ן כֵּ
so

, עַ גֵ וֹ נּ בַּ
with the one who touches

זֶה וְ
and this

יא צִ הוֹ שֶׁ
that it expressed

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

זֶּה", "מַ
"he who sprinkles"

ר מַ לוֹ
is to say

ךָ לְ
to you

ינָן אֵ שֶׁ
that they do not

ין אִ מְּ טַ מְ
render unclean

ד עַ
until

א יְּהֵ שֶׁ
there is

ן בָהֶ
in them

עוּר שִׁ
a quantity

ה זָּאָ הַ
of sprinkling

נדה
Niddah

ט'
9

:

״י שִׁ  רַ

והנגע,
And he who touches

יטמא.
shall be unclean

ין אֵ וְ
but not

עוּן טָ
requiring

וּס בּ כִּ
washing of

ים: דִ גָ בְּ
garments

פָּסוּק כב
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כֹל וְ
And whatever

ר שֶׁ  אֲ
that

ע יִגַּ
touches

וֹ בּ
him

א מֵ טָּ  הַ
the impure one

א מָ יִטְ
shall be impure

שׁ נֶּפֶ  הַ וְ
and the person

ת עַ נֹּגַ  הַ
who touches

א מָ טְ תִּ
shall be impure

ד עַ
until

ב׃ רֶ עָ הָ
the evening

״י שִׁ  רַ

וכל
And everything

אשר
which

יגע
touches

בו
him

הטמא.
the unclean person

זֶּה הַ
this

א מָ טְ נִּ שֶׁ
who became unclean

ת, מֵ בְּ
by a corpse

יטמא
shall become unclean

:

״י שִׁ  רַ

והנפש
And the soul

הנגעת
that toucheth

: וֹ בּ
him

א מֵ טְ בִּ
that is unclean by

ת: מֵ
a corpse



״י שִׁ  רַ

תטמא
shall be unclean

עד
until

הערב.
the evening

אן כָּ
here

נוּ דְ מַ לָ
we learned

ת מֵּ  הַ שֶׁ
that the corpse

י אֲבִ
is a progenitor

אֲבוֹת
of progenitors

ה, אָ מְ טֻּ  הַ
of uncleanness

עַ גֵ נוֹ וְ
and one who touches

וֹ בּ
it

ב אַ
is a primary source

ה אָ מְ טֻּ  הַ
of uncleanness

א מֵּ  טַ וּמְ
and renders unclean

ם; דָ אָ
a human

זֶה
this

הּ שָׁ פֵרוּ
is its explanation

י פִ לְ
according to

הּ עָ מָ שְׁ  מַ
its literal meaning

. יהָ תֶ כוֹ לְ הִ וְ
and its halachos

"אַ וּמִ
and a Midrashic

explanation

י תִּ קְ תַּ  עְ הֶ
I copied

דוֹ יסוֹ מִ
from the work

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

זֶהוּ: וְ
and this is it

״י שִׁ  רַ

ויקחו
and they shall take

אליך.
unto thee

ם, לָּהֶ  שֶּׁ   מִ
from their own

ם שֵׁ  כְּ
just as

ם הֵ שֶׁ
that they

קוּ פֵּרְ
divested

י מֵ זְ נִ
the earrings of

ב זָּהָ הַ
the gold

ל גֶ עֵ לָ
for the calf

ם, לָּהֶ  שֶּׁ   מִ
from their own

ךְ כָּ
so

יאוּ יָבִ
shall they bring

זוֹ
this

ה פָּרָ  כַ לְ
for an atonement

ם: לָּהֶ  שֶּׁ   מִ
from their own

רש"י
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Darshan

״י שִׁ  רַ

פרה
A cow

אדמה.
red

ל שָׁ  מָ
A parable

ן בֶ לְ
to the son of

ה חָ פְ שִׁ
a handmaid

נֵּף טִּ  שֶׁ
that soiled

ין טִ לָ פָּ
the palace

ל שֶׁ
of

, ךְ לֶ מֶ
a king

רוּ מְ אָ
They said

בֹא תָּ
Let come

וֹ מּ אִ
his mother

נֵּחַ  קַ וּתְ
and wipe up

ה, אָ צּוֹ הַ
the filth

ךְ כָּ
So

בֹא תָּ
let come

ה פָרָ
the cow

פֵּר  כַ וּתְ
and atone

ל עַ
for

ל גֶ עֵ הָ
the calf

תנחומא
Tanchuma

רש"י:
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Darshan

״י שִׁ  רַ

אדמה.
Red

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ם "אִ
"If

ימוּ דִּ יַאְ
they be red

ע" לָ וֹ תּ כַ
as scarlet"

ישעיהו
Yeshayahu

א'
1

א, טְ חֵ הַ שֶׁ
for the sin

י רוּ קָ
is called

דֹם: אָ
red

רש"י
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Darshan

״י שִׁ  רַ

תמימה.
Perfect

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יוּ הָ שֶׁ
who were

ים, ימִ מִ תְ
perfect

וּ שׂ נַעֲ וְ
and became

בוֹ
through it

י לֵ עֲ בַּ
possessors of

ין, מוּמִ
blemishes

בֹא תָּ
let come

זוֹ
this

פֵּר  כַ וּתְ
and atone

ם יהֶ לֵ עֲ
for them

זְרוּ יַחְ וְ
and they shall return

ם: וּתָ מּ תַ לְ
to their perfection

רש"י
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Darshan

״י שִׁ  רַ

לא
not

עלה
went up

עליה
upon her

על.
a yoke

ם שֵׁ  כְּ
just as

קוּ פָּרְ  שֶׁ
they cast off

ם יהֶ לֵ עֲ מֵ
from upon themselves

עֹל
the yoke of

ם: יִ מַ שָׁ
Heaven

רש"י
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Darshan

״י שִׁ  רַ

אל
To

אלעזר
Elazar

הכהן.
the Kohen

ם שֵׁ  כְּ
just as

לוּ הֲ קְ נִּ שֶׁ
that they gathered

ל עַ
against

רֹן, הֲ אַ
Aharon

הוּא שֶׁ
who was

ן, כֹּהֵ
a Kohen

שׂוֹת עֲ לַ
to make

ל; גֶ עֵ הָ
the calf

י פִ לְ וּ
and because

רֹן הֲ אַ שֶׁ
that Aharon

ה שָׂ עָ
made

ת אֶ
—

ל גֶ עֵ הָ
the calf

לֹא
not

נָה תְּ נִ
was given

לוֹ
to him

ה דָ עֲבוֹ
service

זוֹ
this

ל עַ
by

, דוֹ יָ
his hand

ין אֵ שֶׁ
for not

יגוֹר טֵּ  קַ
a prosecutor

ה שֶׂ נַעֲ
becomes



יגוֹר: נֵּ  סַ
a defender

רש"י
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Darshan

״י שִׁ  רַ

ושרף
And he shall burn

את
—

הפרה.
the cow

ם שֵׁ  כְּ
just as

ף רַ שְׂ נִּ שֶׁ
was burnt

ל: גֶ עֵ הָ
the calf

רש"י
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Darshan

״י שִׁ  רַ

עץ
wood of

ארז
cedar

ואזוב
and hyssop

ושני
and crimson

תולעת.
wool

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ין ינִ מִ
species

לוּ לָּ  הַ
these

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ת שֶׁ לֹ שְׁ
the three

י פֵ לְ אַ
thousands of

ישׁ אִ
men

לוּ נָּפְ  שֶׁ
who fell

ל, גֶ עֵ בָ
by the calf

ז רֶ אֶ וְ
and cedar

הוּא
it is

הַּ  גָּבוֹ הַ
the tallest

ל כָּ  מִ
of all

נוֹת ילָ אִ הָ
the trees

זוֹב אֵ וְ
and hyssop

נָמוּךְ
is lowliest

ם, לָּ  כֻּ  מִ
of them all

ן ימָ סִ
a symbol

הַּ  גָּבוֹ הַ שֶׁ
that the lofty

ה אָ גָּ תְ נִּ שֶׁ
who became proud

א טָ חָ וְ
and sinned

יל פִּ  שְׁ יַ
should lower

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
himself

זוֹב אֵ כְּ
like hyssop

ת עַ לַ תוֹ וְ
and a worm

פֵּר  כַּ  תְ יִ וְ
and it will-be-atoned

: לוֹ
for him

רש"י
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Darshan

״י שִׁ  רַ

למשמרת.
for keeping

מוֹ כְּ
just as

ע שַׁ  פֶּ  שֶׁ
that the transgression

ל גֶ עֵ הָ
of the calf

מוּר שָׁ
is kept

דוֹרוֹת לְ
for generations

נוּת, עָ פֻרְ לְ
for punishment

ין אֵ וְ
and there is not

ךָ לְ
to you

ה דָּ קֻ פְּ
a visitation

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ
in it

ת דַּ קֻ פְּ  מִ
from the visitation

ל, גֶ עֵ הָ
of the calf

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם יוֹ "וּבְ
and on the day

י דִ קְ פָּ
of My visiting

י" תִּ דְ קַ וּפָ
then I will visit

' גוֹ וְ
etcetera

שמות
Shemos

ל"ב
32

ם, שֵׁ  וּכְ
and just as

ל גֶ עֵ הָ שֶׁ
that the calf

א מֵּ  טַ מְ
renders unclean

ל כָּ
all

ים קִ סְ עוֹ הָ
who busy themselves

, וֹ בּ
with it

ךְ כָּ
so

ה פָּרָ
the cow

א מֵּ  טַ תְ
renders unclean

ל כָּ
all

ין קִ סְ עוֹ הָ
who busy themselves

, וֹ בּ
with it

ם שֵׁ  וּכְ
and just as

הֲרוּ טְ נִּ שֶׁ
they were purified

, רוֹ פְ אֶ בְּ
with its ashes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זֶר יִּ "וַ
and he scattered

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ם" יִ מַּ  הַ
the water

' גוֹ וְ
etcetera

שם
there

ךְ, כָּ
so

חוּ קְ לָ "וְ
and they shall take

א מֵ טָּ  לַ
for the unclean

פַר עֲ מֵ
from the dust

פַת רֵ שְׂ
of the burning

את" טָּ  חַ הַ
of the purification

:" גוֹ וְ
etcetera

רש"י
Rashi

בשם
in the name of

ר'
Rabbi

משה
Moshe

הדרשן
the Preacher

פָּסוּק כג
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יָּבֹאוּ  וַ
And they came

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ר בַּ  דְ מִ
the wilderness of

ן צִ
Tzin

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and settled

ם עָ הָ
the people

שׁ דֵ קָ בְּ
in Kadesh

ת מָ תָּ  וַ
and died

ם שָׁ
there

יָם רְ מִ
Miriam

ר בֵ קָּ  תִּ וַ
and she was buried

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

כל
all of

העדה.
the congregation

ה דָ עֵ
a congregation

ה, מָ לֵ שְּׁ   הַ
that is complete

בָר כְּ שֶׁ
for already

תוּ מֵ
had died

י תֵ מֵ
the dead of

בָּר  דְ מִ
the wilderness

וּ לּ אֵ וְ
and these

וּ שׁ פֵרְ
were set aside

ים: יִּ לַחַ
for life



״י שִׁ  רַ

ותמת
And she died

שם
there

מרים.
Miriam

ה מָּ  לָ
why

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ת שַׁ  פָרָ
the section of

ת יתַ מִ
the death of

יָם רְ מִ
Miriam

ת שַׁ  פָרָ לְ
to the section of

ה פָּרָ
the cow

ה? מָּ  דֻ אֲ
red

ר מַ לוֹ
to say

, ךָ לְ
to you

ה מַ
just as

נוֹת בָּ  רְ קָּ
sacrifices

ין, רִ פְּ  כַ מְ
atone

ף אַ
so too

ת יתַ מִ
the death of

ים יקִ דִּ צַ
the righteous

ת פֶּרֶ  כַ מְ
atones

מועד
Moed

קטן
Katan

כ"ח
28

:

״י שִׁ  רַ

ותמת
And she died

שם
there

מרים.
Miriam

ף אַ
even

יא הִ
she

ה יקָ שִׁ  נְ בִ
with a kiss

ה, תָ מֵ
died

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

הּ בָּ
regarding her

ל "עַ
"by

י פִּ
the mouth of

ה'"?
Hashem"

ינוֹ אֵ שֶׁ
because it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ד כָּבוֹ
respect

ל שֶׁ
of

לָה, עְ מַ
Above

רֹן הֲ אַ וּבְ
and regarding Aharon

ר מַ נֶאֱ
it is said

ל "עַ
"by

י פִּ
the mouth of

ה'"
Hashem"

לֶּה  אֵ בְּ
in Eleh

י עֵ סְ מַ
Masei

במדבר
Bamidbar

ל"ג
33

:

פָּסוּק כד
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לֹא  וְ
And there was not

יָה הָ
any

יִם מַ
water

ה דָ עֵ לָ
for the congregation

לוּ הֲ קָּ יִּ וַ
and they assembled

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן׃ הֲ אַ
Aharon

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

היה
there was

מים
water

לעדה.
for the congregation

אן כָּ  מִ
from here

ל כָּ  שֶׁ
that all

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

יָה הָ
there was

ם לָהֶ
to them

ר אֵ בְּ הַ
the well

כוּת זְ בִּ
in the merit of

יָם רְ מִ
Miriam

תענית
Taanis

ט'
9

:

פָּסוּק כה
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ב יָּרֶ  וַ
And quarreled

ם עָ הָ
the people

ם עִ
with

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

אמֹר לֵ
saying

לוּ וְ
and if only

נוּ עְ וַ גָ
we had perished

ע וַ גְ בִּ
when perished

ינוּ חֵ אַ
our brothers

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ולו
and would that

גוענו.
we had died

אי וַ לְ הַ
would that

נוּ: עְ וַ גָּ שֶׁ
we had died

״י שִׁ  רַ

בגוע
In the dying of

אחינו.
our brethren

ת יתַ מִ בְּ
by the death of

ינוּ חֵ אַ
our brethren

בֶר, דֶּ בַּ
by the pestilence

ד מֵּ  לִ
this teaches

ת יתַ מִּ שֶׁ
that death of

א מָ צָ
thirst

נָּה  גֻ מְ
is worse

נָּה:  מֶּ  מִ
than it

״י שִׁ  רַ

בגוע.
In the dying of

ם שֵׁ
a noun

בָר דָּ
of a thing

הוּא,
it is

מוֹ כְּ
like

ת יתַ מִ בְּ
by the death of

ינוּ, חֵ אַ
our brothers

לֹא וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
is it correct

וֹ שׁ פָרְ לְ
to explain it

תוּ מֵּ  שֶׁ  כְּ
as when died

ינוּ, חֵ אַ
our brothers

ם אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
it would be

לוֹ
for it

ד נָּקֵ  לִ
to be voweled

: עַ וֹ גְ בִּ
bigvo'a



פָּסוּק כו
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ה לָמָ וְ
and why

ם בֵאתֶ הֲ
have you brought

ת אֶ
—

ל הַ קְ
the congregation of

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ר בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

זֶּה  הַ
this

לָמוּת
to die

ם שָׁ
there

נוּ נַחְ אֲ
we

נוּ׃ ירֵ עִ וּבְ
and our livestock

ז פָּסוּק כ

Pasuk 27

ה לָמָ וְ
and why

נוּ יתֻ לִ עֱ הֶ
did you bring us up

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

יא בִ הָ לְ
to bring

נוּ אֹתָ
us

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ע רָ הָ
evil

זֶּה  הַ
this

לֹא
not

קוֹם מְ
a place of

ע זֶרַ
seed

נָה אֵ וּתְ
and fig

ן פֶ גֶ וְ
and vine

ן וֹ מּ רִ וְ
and pomegranate

יִם וּמַ
and water

ן יִ אַ
there is none

וֹת׃ תּ שְׁ  לִ
to drink

פָּסוּק כח
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יָּבֹא  וַ
And came

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aaron

נֵי פְּ  מִ
from before

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

ל אֶ
to

ח תַ פֶּ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

לוּ פְּ  יִּ וַ
and they fell

ל עַ
upon

ם נֵיהֶ פְּ
their faces

א יֵּרָ  וַ
and appeared

ד בוֹ כְ
the glory of

יְהוָה
Hashem

ם׃ יהֶ לֵ אֲ
to them

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the complete procedure of the Parah Adumah, including its slaughter outside the camp, the burning of its

carcass with cedar wood, hyssop, and crimson wool, and the gathering of its ashes for the purification water. It outlines the

laws of tumas meis (corpse impurity) for anyone who touches a dead body, enters a tent containing a corpse, or touches a

grave, requiring sprinkling with the purification water on the third and seventh days. Finally, the narrative records the death

of Miriam, the subsequent loss of water, and the resulting outcry of the congregation against Moshe and Aaron, who fall on

their faces at the Tent of Meeting where Hashem's glory appears to them.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah introduces the Parah Adumah as a "Chukas", a decree that transcends human intellect. The most striking paradox

of this mitzvah is that the very ashes of the red heifer which purify the defiled actually make the pure cohanim who prepare

them impure. Immediately after this, the Torah records the passing of Miriam and the sudden drying up of the well that

traveled in her merit, which threw the nation into panic and complaint.

There is a profound connection here for our daily avodah. In life, we often encounter situations that seem completely

contradictory or make no logical sense to us. We might do everything right, yet feel spiritually drained or face sudden,

confusing hardships, just like the pure cohanim who became impure while helping others, or the nation that suddenly lost its

water source after decades of miracles. The yetzer hara wants us to demand immediate explanations, to complain, or to give

up when the math of life does not seem to add up.

The lesson of the Chok is that we do not need to understand Hashem's calculations to remain connected to Him. True

emunah means accepting that Hashem's ways are higher than our understanding. When you face a situation that feels upside

down, or when you do a chessed for someone else and feel like you paid a personal price for it, remember the Parah Adumah.

We do what is right because it is the will of Hashem, trusting that the ultimate outcome is purification and growth, even if the

process feels confusing right now.

Today, when something does not go according to your plans or makes no sense to you, catch yourself before you complain.

Take a deep breath, smile, and say: "Hashem, this is a Chok to me, but I trust that You run the world with perfect wisdom."
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ק כ״ה רֶ פֶּ בָּת ·   שַׁ כוֹת  לְ הִ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

Chapter 25 of Hilchos Shabbos introduces the fundamental categories of muktzeh, the Rabbinic prohibition against moving

certain objects on Shabbos. The Rambam begins by distinguishing between utensils whose primary function is permitted on

Shabbos (kli shemelachto l'heter) and those whose primary function is forbidden (kli shemelachto l'issur). This distinction

forms the basis for the varying levels of restriction placed on handling these items.

The chapter also defines items that do not qualify as utensils at all, such as stones, money, raw materials, and corpses. The

Rambam outlines the specific conditions under which different categories of muktzeh may be moved, such as for the use of

the object itself, for the space it occupies, or to protect the item from damage or theft.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  ר בְּ תֵּ  הֶ לְ ם  תָּ  לַאכְ מְּ  שֶׁ ים  לִ כֵּ  Halacha 1 · Utensils Whose Primary Use is Permitted on Shabbos

יֵשׁ
There is

י לִ כְּ
a utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work is

ר תֵּ  הֶ לְ
for permission

הוּא וְ
and it

י לִ כְּ הַ
is the utensil

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that is permitted

וֹת עֲשׂ לַ
to do

וֹ בּ
with it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר בָ דָּ
a thing

ה נַּעֲשָׂ  שֶׁ
that is done

לוֹ
with it

חל. בְּ
on a weekday

ן גוֹ כְּ
such as

וֹס כּ
a cup

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

וֹ בּ
with it

ה רָ עָ וּקְ
and a bowl

כל אֱ לֶ
to eat

הּ בָּ
with it

ין כִּ סַ וְ
and a knife

תוֹך חְ לַ
to cut

וֹ בּ
with it

ר שָׂ בָּ
meat

ת וּפַ
and bread

נָס רְ קֻ וְ
and a hatchet

צֹעַ פְ לִ
to crack

וֹ בּ
with it

ים זִ גוֹ אֱ
nuts

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן: הֶ בָּ
of them

This halacha defines the category of utensils whose primary function is permitted on Shabbos, such as eating and drinking vessels.

הל׳ ב

וּר סּ אִ לְ וֹ  תּ לַאכְ מְּ  שֶׁ י  לִ ין כְּ דִּ Halacha 2 · The Law of a Utensil Whose Work is for Forbidden Use

יֵשׁ וְ
And there is

י לִ כְּ
a utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work is

וּר סּ אִ לְ
for forbidden use

הוּא וְ
and it

י לִ כְּ הַ
is the utensil

סוּר אָ שֶׁ
that is forbidden

וֹת עֲשׂ לַ
to do

וֹ בּ
with it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר בָ דָּ
the thing

ה נַּעֲשָׂ  שֶׁ
that is done

. וֹ בּ
with it

ן גוֹ כְּ
for example

ת שֶׁ  תֶּ  כְ מַ
a mortar

יִם יחַ רֵ וְ
and a mill

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

סוּר אָ שֶׁ
for it is forbidden

שׁ תּ כְ לִ
to crush

חֹן טְ לִ וְ
and to grind

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha defines the category of muktzeh known as a utensil whose primary function is for a forbidden activity.

הל׳ ג

וּר סּ אִ לְ וֹ  תּ לַאכְ מְּ  שֶׁ י  לִ ר וּכְ תֵּ  הֶ לְ וֹ  תּ לַאכְ מְּ  שֶׁ י  לִ טוּל כְּ לְ ינֵי טִ דִּ



Halacha 3 · Laws of Carrying Utensils of Permitted and Forbidden Use on Shabbos

ל כָּ
Any

י לִ כְּ
utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work is

ר תֵּ  הֶ לְ
for permission

ין בֵּ
whether

יָה הָ
it was

ל שֶׁ
of

ץ עֵ
wood

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

ס רֶ חֶ
earthenware

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

ן בֶ אֶ
stone

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין בֵּ
whether

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

מוֹ צְ עַ
itself

ל שֶׁ
of

י לִ כְּ
the utensil

ין בֵּ
whether

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

קוֹמוֹ מְ
its place

ין בֵּ
whether

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

. וּפוֹ גּ
its body

ל כָ וְ
and any

י לִ כְּ
utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work is

וּר סּ אִ לְ
for prohibition

ין בֵּ
whether

יָה הָ
it was

ל שֶׁ
of

ץ עֵ
wood

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

ס רֶ חֶ
earthenware

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

ים נִ בָ אֲ
stones

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין בֵּ
whether

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

וּפוֹ גּ
its body

ין בֵּ
whether

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

קוֹמוֹ מְ
its place

ל בָ אֲ
but

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

מוֹ צְ עַ
itself

ל שֶׁ
of

י לִ כְּ
the utensil

סוּר: אָ
it is forbidden

This halacha delineates the differences in the permitted reasons for carrying a utensil of permitted use versus a utensil of forbidden use on Shabbos.

הל׳ ד

מוֹ קוֹ וּפוֹ וּמְ ךְ גּ צֹרֶ לְ ר  תֵּ  הֶ לְ וֹ  תּ לַאכְ מְּ  שֶׁ י  לִ טוּל כְּ לְ טִ Halacha 4 · Moving a Utensil of Permitted Use for Its Own Sake or Its Place

ד. יצַ כֵּ
How

ל טֵ לְ טַ מְ
moves

הוּא
he

ת אֶ
—

ה רָ עָ קְּ הַ
the bowl

ל שֶׁ
of

ץ עֵ
wood

כל אֱ לֶ
to eat

הּ בָּ
with it

אוֹ
or

ב שֵׁ י לֵ
to sit

. הּ קוֹמָ מְ בִּ
in its place

אוֹ
or

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

נֵב. גָּ תִּ
it be stolen

זֶה וְ
and this

הוּא
is

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

. הּ מָ צְ עַ
itself

ן כֵ וְ
and so

ם אִ
if

ל טֵ לְ טִ
he moved

הּ תָ אוֹ
it

ן מִ
from

ה מָּ  חַ הַ
the sun

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

שׁ בֵּ יַ תְ תִּ
it dry out

ר בֵ שָּׁ   תִ וְ
and break

אוֹ
or

ן מִ
from

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ח פַּ  תְ תִּ
it swell

ד פָּסֵ  תִ וְ
and be ruined

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ל טֵ לְ טַ מְ
is moving

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

הּ מָ צְ עַ
itself

ר תָּ  וּמֻ
and is permitted

נֵי פְּ  מִ
because

הּ תָּ  אכְ לַ מְּ שֶׁ
its melacha

ר: תֵּ  הֶ לְ
is for permitted use

This halacha defines the parameters of moving a utensil whose primary function is permitted, whether for its own protection or for the use of its space.

ה הל׳ 

מוֹ קוֹ וּפוֹ וּמְ ךְ גּ צֹרֶ לְ וּר  סּ אִ לְ וֹ  תּ לַאכְ מְּ  שֶׁ י  לִ טוּל כְּ לְ טִ Halacha 5 · Moving a Vessel of Forbidden Use for Its Space or Body

ן כֵ וְ
And so

ל טֵ לְ טַ מְ
moves

הוּא
he

יִם חַ רֵ הָ
the mill

אוֹ
or

ת שֶׁ  תֶּ  כְ מַּ  הַ
the mortar

ר בֵּ  שַׁ  לְ
to crack

יהָ לֶ עָ
on it

ים זִ גוֹ אֱ
nuts

אוֹ
or

לוֹת עֲ לַ
to climb

יהָ לֶ עָ
on it

ה טָּ  לַמִּ
to the bed

זֶה וְ
and this

הוּא
is

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

וּפוֹ גּ
its body

אוֹ
or

ב שֵׁ י לֵ
to sit

. קוֹמוֹ מְ בִּ
in its place

ל בָ אֲ
but

ינוֹ אֵ
he may not

הּ לָ טְ לְ טַ מְ
move it

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ר בֵ שָּׁ   תִּ
it will break

לֹא  וְ
and not

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

נֵב. גָּ תִּ
it will be stolen

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar



זֶה: בָּ
to this

This halacha explains the permissible and forbidden reasons for moving a vessel whose primary function is forbidden on Shabbos.

הל׳ ו

בַּיִת  תוֹת הַ לְ דַ י וְ לִ ינוֹ כְּ אֵ שֶׁ צֶה  טוּל מוּקְ לְ וּר טִ סּ אִ Halacha 6 · The Prohibition of Carrying Non-Utensil Muktzeh and House Doors

ל כָ וְ
And any

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

י לִ כְּ
a utensil

ן גוֹ כְּ
such as

ים נִ בָ אֲ
stones

עוֹת וּמָ
and money

ים נִ קָ וְ
and reeds

קוֹרוֹת וְ
and beams

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

סוּר אָ
is forbidden

ן. לָ טְ לְ טַ לְ
to carry them

ן בֶ אֶ
A stone

לָה דוֹ גְּ
large

אוֹ
or

ה קוֹרָ
a beam

לָה דוֹ גְּ
large

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יא הִ שֶׁ
that it

לֶת טֶּ  נִ
is carried

ה רָ שָׂ עֲ בַּ
by ten

נֵי בְּ
men

ם דָ אָ
·

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ת וֹרַ תּ
the status of

י לִ כְּ
a utensil

יהָ לֶ עָ
upon it

ים לִ טְ לְ טַ מְ
we may carry

. הּ תָ אוֹ
it

תוֹת לְ דַּ
The doors of

יִת בַּ  הַ
the house

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they

ים לִ כֵּ
are utensils

לֹא
not

נוּ הוּכְ
were they prepared

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

קוּ רְ פָּ  תְ נִ
they became detached

וּ לּ פִ אֲ
even

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין אֵ
we do not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
carry

ן. תָ אוֹ
them

ן כֵ וְ
And likewise

ר פָ עָ הֶ
the earth

ל חוֹ הַ וְ
and the sand

ת מֵּ  הַ וְ
and the corpse

ין אֵ
we do not

ין יזִ זִ מְ
move

ן תָ אוֹ
them

ן. קוֹמָ מְּ מִ
from their place

ן וּבֶ
And a child of

נָה מוֹ שְׁ
eight

י חַ
months who is alive

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he

ן בֶ אֶ כְּ
is like a stone

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

: לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry him

This halacha defines the category of muktzeh for items that are not utensils, such as stones, sand, and detached house doors.

ז הל׳ 

וּפוֹ ךְ גּ צֹרֶ לְ וּר  סּ אִ לְ וֹ  תּ לַאכְ מְּ  שֶׁ י  לִ טוּל כְּ לְ טִ Halacha 7 · Carrying a Utensil of Forbidden Use for the Sake of its Space or Body

ר תָּ  מֻ
It is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

י לִ כְּ הַ
the utensil

וּ לּ פִ אֲ
even

לֹּא  שֶׁ
not

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

וֹ ישׁ מִ שְׁ  תַּ
its usage

לָּא  אֶ
but

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

וֹ בּ
with it

אכָה לָ מְ
a task

לֹּא  שֶׁ
that not

ה נַעֲשָׂ
it was made

. הּ שָׁ י מִ שְׁ  תַ לְ
for its usage

ד. יצַ כֵּ
How so

ל נוֹטֵ
takes

ם דָ אָ
a person

נָס רְ קֻ
a hammer

צֹעַ פְ לִ
to crack

וֹ בּ
with it

ים. זִ גוֹ אֱ
nuts

דוֹם רְ קוֹ
an axe

תֹּךְ  חְ לַ
to cut

וֹ בּ
with it

לָה. בֵ דְּ
a dried fig

ה גֵרָ מְ
a saw

ר גָרֵ לְ
to scrape

הּ בָּ
with it

ת אֶ
—

ינָה. בִ גְּ הַ
the cheese

פָה רֵ גְ מַ
a shovel

רֹף גְ לִ
to scoop

הּ בָּ
with it

ת אֶ
—

רוֹגָרוֹת. גְּ הַ
the dried figs

ת אֶ
—

ת חַ רַ הָ
the winnowing shovel

ת אֶ וְ
and —

לֵג זְ מַּ  הַ
the fork

ת לָתֵ
to place

יו לָ עָ
upon it

ל אֹכֶ
food

ן. טָ קָ לְ
for a child

ת אֶ
—

שׁ וֹ כּ הַ
the spindle

ת אֶ וְ
and —

כָּר  רְ כַּ  הַ
the shuttle

חֹב תְ לִ
to pierce

. וֹ בּ
with it

ט חַ מַ
a needle

ל שֶׁ
of

ין אִ קָּ  סַ
sack-makers

תֹּחַ  פְ לִ
to open

וֹ בּ
with it

ת אֶ
—

לֶת. דֶּ הַ
the door

ת אֶ
—

ת שֶׁ  תֶּ  כְ מַּ  הַ
the mortar

ב שֵׁ י לֵ
to sit

. יהָ לֶ עָ
upon it

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha teaches that one may carry a utensil whose primary function is forbidden on Shabbos if it is needed to perform a permitted task.



ח הל׳ 

ץ בָּהּ קוֹ ל  וֹ טּ לִ בָּת   שַׁ  ט בְּ חַ טוּל מַ לְ טִ Halacha 8 · Carrying a Needle on Shabbos to Remove a Splinter

ל טֵ לְ טַ וּמְ
And may carry

ם דָ אָ
a person

ט חַ מַ
a needle

ל שֶׁ
of

יָד
hand

ה לֵמָ שְּׁ   הַ
that is whole

ל טּ לִ
to remove

הּ בָּ
with it

ת אֶ
—

ץ. וֹ קּ הַ
the splinter

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ל טַּ  נִ
was removed

צֶה קָּ  הַ
the end

נָּקוּב  הַ
that is pierced

הּ לָּ  שֶׁ
of it

אוֹ
or

צֶה קָּ  הַ
the end

ד חַ הַ
that is sharp

הּ לָּ  שֶׁ
of it

ין אֵ
we do not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
carry

. הּ תָ אוֹ
it

ם אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
it was

לֶם גּ
an unfinished vessel

ן יִ דַ עֲ וַ
and still

לֹא
not

בָה נִקְּ
it was pierced

ר תָּ  מֻ
it is permitted

: הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to carry it

The Rambam rules that a whole hand-needle may be carried to remove a splinter, but if its eye or point is broken, it becomes muktza.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  יס בְּ ן כִּ רוֹ סְ ת חֶ מַ חֲ צֶה מֵ קְ וּר מֻ סּ אִ Halacha 9 · The Prohibition of Muktzeh Due to Financial Loss on Shabbos

ל כָּ
Any

י לִ כְּ
utensil

יד פִּ  קְ מַּ  שֶׁ
that one is careful

יו לָ עָ
about it

א מָּ  שֶׁ
lest

תוּ חֲ יִפְ
depreciate

יו מָ דָּ
its value

ן גוֹ כְּ
such as

ים לִ כֵּ
utensils

ים צִ קְ מֻּ  הַ
that are set aside

ה חוֹרָ לִסְ
for merchandise

ים לִ כֵ וְ
and utensils

ים רִ יְקָ הַ
that are expensive

ר יוֹתֵ בְּ
exceedingly

יד פִּ  קְ מַּ  שֶׁ
that one is careful

ן יהֶ לֵ עֲ
about them

א מָּ  שֶׁ
lest

דוּ פָּסְ  יִ
they spoil

סוּר אָ
it is forbidden

ן לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

זֶה וְ
and this

הוּא
is

א רָ נִּקְ הַ
that which is called

צֶה קְ מֻ
muktzeh

ת חֲמַ מֵ
due to

ן רוֹ סְ חֶ
loss of

יס. כִּ
pocket

ן גוֹ כְּ
such as

ר סָּ  מַּ  הַ
the saw

ל דוֹ גָּ הַ
large

ד יָתֵ וְ
and the coulter

ל שֶׁ
of

ה שָׁ  רֵ חְ מַ
a plow

ין כִּ סַ וְ
and the knife

ל שֶׁ
of

ים חִ בָּ  טַ
butchers

ב רֶ חֶ וְ
and the knife

ל שֶׁ
of

ים כָּפִ  שְׁ אוּ
shoemakers

ין צִּ חִ וְ
and the adze of

ים שִׁ  רָ חֲ הַ
the carpenters

נָס רְ קֻ וְ
and a mallet

ל שֶׁ
of

ים מִ שָּׂ  בַּ
perfumers

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן: הֶ בָּ
to them

This halacha defines the category of muktzeh machmas chisron kis, which includes expensive or specialized tools that one is careful to use only for their

designated purposes.

הל׳ י

וֹת שׁ מָ שְּׁ   וּר וּבֵין הַ סּ ת אִ מַ חֲ צֶה מֵ קְ ין מֻ דִּ Halacha 10 · The Law of Muktzeh Due to Prohibition and the Rule of Bein Hashmashot

ל כָּ
Any

י לִ כְּ
utensil

צָה קְ הֻ שֶׁ
that was set aside

ת חֲמַ מֵ
because of

וּר סּ אִ הָ
the prohibition

סוּר אָ
is forbidden

. לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ן גוֹ כְּ
for example

נֵר
a lamp

יקוּ לִ דְ הִ שֶׁ
that they kindled

וֹ בּ
with it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה נוֹרָ מְּ הַ וְ
and the candelabra

יָה הָ שֶׁ
that was

נֵּר הַ
the lamp

יהָ לֶ עָ
upon it

ן חָ לְ שֻׁ  וְ
and a table

יוּ הָ שֶׁ
that was

יו לָ עָ
upon it

עוֹת מָ
money

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

בָה כָּ  שֶׁ
that was extinguished

נֵּר הַ
the lamp

אוֹ
or

לוּ נָּפְ  שֶׁ
that fell

עוֹת מָּ  הַ
the money

סוּר אָ
it is forbidden

ן. לָ טְ לְ טַ לְ
to carry them

ל כָּ  שֶׁ
for any

י לִ כְּ
utensil

יָה הָ שֶׁ
that was

סוּר אָ
forbidden

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ין בֵּ
between

וֹת שׁ מָ שְּׁ   הַ
the suns

ר נֶאֱסַ
is forbidden

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ל כָּ
all of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

הּ לָּ  כֻּ
entirely

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ךְ לַ הָ שֶׁ
that departed

ר בָ דָּ הַ
the thing

ם גָּרַ שֶׁ
that caused

לוֹ
to it

וּר: סּ אִ הָ
the prohibition



This halacha establishes the principle of 'migo d'itkatzai l'bein hashmashot itkatzai l'chulo yoma'—that an object muktzeh at twilight remains

muktzeh for the entire Shabbos.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  אוּסוֹ בְּ ת מֵ מַ חֲ צֶה מֵ קְ מֻּ  י הַ לִ טוּל כְּ לְ טִ Halacha 11 · Moving a Utensil Set Aside Due to Repulsiveness on Shabbos

ל בָ אֲ
But

י לִ כְּ
a utensil

צֶה קְ מֻּ  הַ
that is set aside

ת חֲמַ מֵ
because of

אוּסוֹ מֵ
its repulsiveness

ן גוֹ כְּ
such as

נֵר
a lamp

ן שָׁ יָ
old

ל שֶׁ
of

ט נֵפְ
kerosene

י לִ וּכְ
and a utensil

ה וֹאָ צּ הַ
of excrement

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ר תָּ  מֻ
is permitted

ן לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

ךְ רַ צְ הֻ
he needs

ן: הֶ לָ
them

This halacha discusses the permissibility of moving repulsive utensils, such as kerosene lamps or chamber pots, on Shabbos when they are needed.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  ים בְּ לִ י כֵ רֵ בְ שִׁ  לָתוֹת וְ טוּל דְּ לְ טִ Halacha 12 · Carrying Detached Doors and Broken Pieces of Utensils on Shabbos

ל כָּ
All

ים לִ כֵּ  הַ
the utensils

ין לִ טָּ  נִּ הַ
that are carried

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

קוּ רְ פָּ  תְ נִּ שֶׁ
whose

ן יהֶ תֵ תוֹ לְ דַּ
doors

ן גוֹ כְּ
for example

תוֹת לְ דַּ
the doors of

ה דָּ שִׁ
a carriage

בָה תֵּ
a chest

ל דָּ גְ וּמִ
or a cabinet

ין בֵּ
whether

קוּ רְ פָּ  תְ נִּ שֶׁ
they were detached

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין בֵּ
or whether

קוּ רְ פָּ  תְ נִּ שֶׁ
they were detached

ם קֹדֶ
before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ן תָ אוֹ
them

לָתוֹת. דְּ
the doors

ן כֵ וְ
And similarly

ל כָּ
all

ים לִ כֵּ  הַ
the utensils

ין לִ טָּ  נִּ הַ
that are carried

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

רוּ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ
that broke

ין בֵּ
whether

ם קֹדֶ
before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ין בֵּ
or whether

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן יהֶ רֵ בְ שִׁ
their broken pieces

ין לִ טָּ  נִ
may be carried

הוּא וְ
and this is

יוּ יִּהְ שֶׁ
provided that

ן יהֶ רֵ בְ שִׁ
their broken pieces

ין שִׂ עוֹ
perform

ין עֵ מֵ
similar to

ן. תָּ  אכְ לַ מְ
their original function

ד. יצַ כֵּ
How so

י רֵ בְ שִׁ
the broken pieces of

בָה רֵ עֲ
a kneading trough

וֹת כַסּ לְ
to cover

ן הֶ בָּ
with them

ת אֶ
—

י פִּ
the mouth of

ית. בִ חָ הֶ
the barrel

י רֵ בְ שִׁ
the broken pieces of

ית כוּכִ זְ
glass

וֹת כַסּ לְ
to cover

ן הֶ בָּ
with them

ת אֶ
—

י פִּ
the mouth of

. ךְ פַּ  הַ
the flask

ן כֵ וְ
and similarly

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה. בָּ
to this

ל בָ אֲ
But

ם אִ
if

ין אֵ
are not

ים רִ בָ שְּׁ   הַ
the broken pieces

ין אוּיִ רְ
fit

אכָה לָ מְ לִ
for a function

ל לָ כְּ
at all

סוּר אָ
it is forbidden

ן: לָ טְ לְ טַ לְ
to carry them

This halacha discusses the permissibility of carrying detached doors of utensils and the broken shards of vessels on Shabbos, provided they remain fit for

some useful function.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  עוֹת בְּ קָ רְ וּיֵי קַ סּ כִ ים וְ לִ וּיֵי כֵ סּ טוּל כִּ לְ ין טִ דִּ
Halacha 13 · The Laws of Carrying Covers of Utensils and Ground Openings on Shabbos

ל כָּ
All

וּיֵי סּ כִּ
covers of

ים לִ כֵּ  הַ
the utensils

ים לִ טָּ  נִ
may be carried

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and that is

יֵּשׁ  שֶׁ
provided that there is

ת וֹרַ תּ
the status of

י לִ כְּ
a utensil

ן. יהֶ לֵ עֲ
upon them

יָה הָ
If it was

י לִ כְּ
a utensil

ר בָּ  חֻ מְ
attached

ע קַ רְ קַּ בַּ
to the ground

ן גוֹ כְּ
such as

ית בִ חָ
a barrel

מוּנָה טְּ  הַ
that is buried

ץ. רֶ בָּאָ
in the earth

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

וּי סּ כִּ בַּ
in the cover



הּ לָּ  שֶׁ
of it

ית בֵּ
a place of

יזָה חִ אֲ
holding

ין לִ טְ לְ טַ מְ
we may carry

תוֹ אוֹ
it

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

ין אֵ
we may not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
carry

. תוֹ אוֹ
it

ן כֵ וְ
And likewise

וּיֵי סּ כִּ
covers of

עוֹת קָ רְ קַּ  הַ
the grounds

ן גוֹ כְּ
such as

וֹרוֹת בּ
pits

ין יצִ רִ חֲ וַ
and ditches

ין אֵ
we may not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
carry

וּי סּ כִּ
the cover

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of them

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יֵשׁ
there is

לוֹ
to it

ית בֵּ
a place of

יזָה. חִ אֲ
holding

וּי סּ כִּ
The cover of

וּר נּ תַּ  הַ
the oven

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
that there is not

לוֹ
to it

ית בֵּ
a place of

יזָה חִ אֲ
holding

ר תָּ  מֻ
it is permitted

: לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

This halacha details when covers of utensils, ground-attached vessels, pits, and ovens may be carried on Shabbos based on whether they have handles.

הל׳ יד

בָּת  שַׁ  ד בְּ צַּ ן הַ טוּל מִ לְ ינֵי טִ דִּ Halacha 14 · The Laws of Indirect Carrying of Muktzah on Shabbos

נֵי שְׁ
Two

ים רִ בָ דְּ
things

ד חָ אֶ
one

סוּר אָ
forbidden

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ד חָ אֶ וְ
and one

ר תָּ  מֻ
permitted

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ן הֵ וְ
and they

ים מוּכִ סְ
are adjacent

זֶה
this

זֶה לָ
to this

אוֹ
or

זֶה
this

ל עַ
upon

זֶה
this

אוֹ
or

זֶה
this

זֶה בָּ
inside this

ן מַ זְ וּבִ
and at a time

ין לִ טְ לְ טַ מְּ שֶׁ
that one carries

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

ל טֵ לְ יְטַ
will be carried

י. נִ שֵּׁ   הַ
the second

ם אִ
if

יָה הָ
he was

יךְ רִ צָ
in need

ר בָ דָּ לַ
of the thing

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that is permitted

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

לוֹ טְ לְ טַ מְ
he may carry it

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר בָ דָּ שֶׁ
the thing

סוּר אָ הָ
that is forbidden

ל טֵ לְ טַּ  מִ
is carried

. וֹ מּ עִ
with it

ם אִ וְ
and if

יךְ רִ צָ
he needs

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ר בָ דָּ
the thing

סוּר אָ הָ
that is forbidden

לֹא
he may not

וּ נּ לֶ טְ לְ יְטַ
carry it

תוֹ אוֹ בְּ
by that

ר בָ דָּ
thing

ר: תָּ  מֻּ  הַ
that is permitted

This halacha defines the parameters of tiltul min hatzad, permitting indirect movement of muktzah when the primary intent is to move a permitted

item.

הל׳ טו

ר תָּ  מֻּ  ת הַ טֹּל אֶ  לִ י  דֵ צֶה כְּ קְ טוּל מֻ לְ טִ Halacha 15 · Moving Muktzeh Indirectly to Retrieve Permitted Items on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
How

גָּה פַּ
an unripe fig

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

מוּנָה טְ
buried

ן בֶ תֶ בְּ
in straw

ה רָ רָ חֲ וַ
and a cake

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

ים לִ חָ גֶּ
coals

ן בָ וֹחֲ תּ
one may pierce them

שׁ כוֹ בְּ
with a spindle

אוֹ
or

כָּר  רְ כַ בְּ
with a weaver's shuttle

ן לָ נוֹטְ וְ
and take them

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן בֶ תֶּ  הַ שֶׁ
the straw

ים לִ חָ גֶּ הַ וְ
and the coals

ים רִ עָ נְ נִ
are moved

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ילָה. טִ נְ
taking

ן כֵ וְ
And so

ת פֶ לֶ
a turnip

אוֹ
or

נוֹת נוֹ צְ
radishes

יוּ הָ שֶׁ
that were

ים מוּנִ טְ
buried

ר פָ עָ בְּ
in earth

ת צָ קְ וּמִ
and some of

ים לִ עָ הֶ
the leaves

ים לִּ גֻ מְ
are revealed

ן טָ וֹמְ שׁ
one may pull them out

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֶה עָ בֶּ
by the leaf

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר פָ עָ הֶ שֶׁ
the earth

ר. עָ נְ נִ
is moved

ל בָ אֲ
But

ם אִ
if

יָה הָ
there was

כָּר  כִּ
a loaf of bread

אוֹ
or

ינוֹק תִּ
a child

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·



ן בֶ אֶ הָ
the stone

אוֹ
or

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

לֹא
one may not

ל טֵ לְ יְטַ
carry

ן בֶ אֶ הָ
the stone

אוֹ
or

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

כָּר  כִּ בַּ
because of the loaf

אוֹ
or

ינוֹק תִּ בַּ
because of the child

יֵּשׁ  שֶׁ
that is

. יהָ לֶ עָ
upon it

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha discusses the permissibility of indirectly moving muktzeh items, such as straw, coals, or earth, in order to retrieve permitted food items on

Shabbos.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  ן בְּ בֶ ם אֶ בָּהֶ יֵּשׁ  שֶׁ לָה  כָּ  לְ כַ ינוֹק וְ טוּל תִּ לְ טִ Halacha 16 · Carrying a Child or a Basket Containing a Stone on Shabbos

ל נוֹטֵ
May take

ם דָ אָ
a person

ת אֶ
—

נוֹ בְּ
his son

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

לוֹ
for him

ין וּעִ גּ עְ גַּ
a yearning

יו לָ עָ
upon him

ן בֶ אֶ הָ וְ
even though the stone

יָדוֹ בְּ
is in his hand

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ינָר דִּ
a dinar

ם אִ שֶׁ
for if

ל יִפּ
falls

ינָר דִּ הַ
the dinar

וּ נּ לֶ טְּ יִ
will take it

ב אָ הָ
the father

. יָדוֹ בְּ
in his hand

לָה כָּ  לְ כַּ
A basket

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

נְקוּבָה
punctured

ם תַ סָ וְ
and he plugged

ב נֶקֶ
the hole

הּ לָּ  שֶׁ
of it

ן בֶ אֶ בְּ
with a stone

ר תָּ  מֻ
it is permitted

הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to move it

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ית שֵׂ נַעֲ
has become

ן. דֹפֶ כְּ
like a wall

ה יְתָ הָ
If was

לָה כָּ  לְ כַּ  הַ
the basket

ה אָ לֵ מְ
filled with

רוֹת פֵּ
fruits

ן בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

ךְ תוֹ בְּ
is inside

רוֹת פֵּ  הַ
the fruits

ם אִ
if

יוּ הָ
were

רוֹת פֵּ  הַ
the fruits

ים בִּ טֻ רְ
moist

ן גוֹ כְּ
such as

ים נָבִ עֲ
grapes

ים תוּתִ וְ
and berries

ל נוֹטֵ
he may take

הּ תָ אוֹ
it

מוֹת כְּ
just

יא הִ שֶׁ
as it is

ם אִ שֶׁ
for if

ר נַעֵ יְ
he shakes out

רוֹת פֵּ  הַ
the fruits

פוּ נְ טָּ יִ
they will be soiled

ר פָ עָ בֶּ
in the dust

קוֹם מְ וּבִ
and in a place of

ד סֵ פְ הֶ
loss

לֹא
not

רוּ: זְ גָּ
did they decree

This halacha discusses the Rabbinic guidelines for carrying a child who is holding a stone or coin, and moving a basket containing a stone.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  סוּר בְּ אָ ר הָ בָ דָ לְ יס  סִ בָּ ין  דִּ Halacha 17 · The Laws of a Base for a Forbidden Object on Shabbos

ית בִ חָ
A jug

כַח שָּׁ   שֶׁ
that one forgot

ן בֶ אֶ
a stone

ל עַ
on

יהָ פִּ
its opening

הּ טָּ  מַ
he may tilt it

ל עַ
on

הּ דָּ צִ
its side

יא הִ וְ
and it

לֶת. נוֹפֶ
falls

ה יְתָ הָ
If it was

ין בֵּ
between

יּוֹת בִ חָ הֶ
the jugs

ן בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

יהָ לֶ עָ
is upon it

הּ יהָ בִּ גְ מַ
he may lift it

קוֹם מָ לְ
to a place

ר חֵ אַ
another

ה טֶּ  וּמַ
and tilt

ל עַ
on

הּ דָּ צִ
its side

ם שָׁ
there

ן בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

לֶת. נוֹפֶ
falls

ן כֵ וְ
And so too

חַ כֵ וֹ שּׁ  הַ
one who forgets

עוֹת מָ
money

ל עַ
on

כַּר  הַ
the pillow

ךְ רַ צָ וְ
and he needs

כַּר  לַ
the pillow

ר עֵ נוֹ
he may shake

ת אֶ
—

כַּר  הַ
the pillow

ן הֵ וְ
and they

לוֹת. נוֹפְ
fall

ם אִ וְ
And if

יךְ רִ צָ
he needs

קוֹם מְ לִ
the place of

כַּר  הַ
the pillow

ל נוֹטֵ
he may take

ת אֶ
—

כַּר  הַ
the pillow

עוֹת מָּ  הַ וְ
and the money

יו. לָ עָ
is upon it

ל בָ אֲ
But

ם אִ
if

יחַ נִּ הִ
he placed

עוֹת מָּ  הַ
the money

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ל עַ
on

כַּר  הַ
the pillow

אוֹ
or

יחַ נִּ הִ
he placed

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ל עַ
on

י פִּ
the opening of

ית בִ חָ הֶ
the jug

י רֵ הֲ
behold

וּ לּ אֵ
these

ין אֲסוּרִ
are forbidden

ן לָ טְ לְ טַ לְ
to carry them

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

לוּ טְּ  נִ
were removed

עוֹת מָּ  הַ
the money



ן בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

וּ שׂ נַעֲ
they became

יס בָּסִ
a base

ר בָ דָ לְ
for an object

סוּר: אָ הָ
that is forbidden

This halacha explains the difference between forgetting a muktzeh item on a vessel versus intentionally placing it there before Shabbos.

הל׳ יח

נֶה קָּ  ל הַ עַ שֶׁ ד  גֶ רוּיָה וּבֶ קֵ ן בְּ בֶ טוּל אֶ לְ טִ Halacha 18 · Moving a Stone in a Gourd-Bucket and a Garment on a Reed

ן בֶ אֶ הָ
The stone

רוּיָה קֵּ בַּ  שֶׁ
that is in the gourd-

bucket

ם אִ
if

ין אִ לְּ מַ מְ
one draws water

הּ בָּ
with it

ינָהּ אֵ וְ
and it does not

לֶת נוֹפֶ
fall out

י רֵ הֲ
behold

יא הִ
it

ת צַ קְ מִ כְּ
is like part of

רוּיָה קֵּ  הַ
the gourd-bucket

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

אוֹת לְּ מַ לְ
to draw water

הּ בָּ
with it

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

ין אֵ
one may not

ין אִ לְּ מַ מְ
draw water

. הּ בָּ
with it

ד גֶ בֶּ
A garment

ל עַ שֶׁ
that is on

נֶה קָּ  הַ
the reed

טוֹ וֹמְ שׁ
one may slip it off

ל עַ מֵ
from on

נֶה: קָּ  הַ
the reed

This halacha discusses the laws of muktzah regarding a stone used as a weight in a bucket and removing a garment from a reed on Shabbos.

הל׳ יט

נִי שֵׁ ר  שֵׂ עֲ ן מַ יוֹ דְ ילָה וּפִ כִ בַּאֲ ים  סוּרִ אֲ רוֹת הָ פֵּ טוּל  לְ טִ Halacha 19 · Moving Produce Forbidden to Eat and Redeemed Second Tithe

רוֹת פֵּ
Produce

סוּר אָ שֶׁ
that is forbidden

כל אֱ לֶ
to eat

ן גוֹ כְּ
such as

רוֹת פֵּ
produce

ינָם אֵ שֶׁ
that is not

ין רִ שָּׂ  עֵ מְ
tithed

וּ לּ פִ אֲ
even if

ן הֵ
they

ין יָּבִ  חַ
are obligated

ר עֲשֵׂ מַ בְּ
in tithing

ם יהֶ רֵ בְ דִּ מִ
from their words

אוֹ
or

ר עֲשֵׂ מַ
tithe

ן וֹ אשׁ רִ
first

לֹּא  שֶׁ
that not

לָה טְּ  נִ
was taken

תוֹ רוּמָ תְּ
its terumah

אוֹ
or

ה רוּמָ תְּ
terumah

ה אָ מֵ טְ
impure

אוֹ
or

ר עֲשֵׂ מַ
tithe

י נִ שֵׁ
second

שׁ דֵּ קְ הֶ וְ
and consecrated

property

לֹּא  שֶׁ
that not

וּ דּ פְ נִ
were redeemed

ן תָ כָ לְ הִ כְּ
according to their law

סוּר אָ
it is forbidden

ן. לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

ל בָ אֲ
but

אי מַ דְּ הַ
demai

יל הוֹאִ
since

אוּי רָ וְ
and it is fit

ים יִּ נִ עֲ לָ
for the poor

ן כֵ וְ
and likewise

ר עֲשֵׂ מַ
tithe

י נִ שֵׁ
second

שׁ דֵּ קְ הֶ וְ
and consecrated

property

ן אָ דָ פְּ  שֶׁ
that he redeemed them

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

ן נָתַ
he gave

שׁ חֹמֶ הַ
the fifth

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן: לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

This halacha details which types of untithed or consecrated produce are muktzah and forbidden to move on Shabbos, and which are permitted.

הל׳ כ

ד חָ י אֶ לִ כְ ה בִּ רָ הוֹ ה וּטְ אָ מֵ ה טְ רוּמָ טוּל תְּ לְ טִ Halacha 20 · Carrying Pure and Impure Terumah Together in One Vessel on Shabbos

ל טֵ לְ טַ מְ
carries

ל אֵ רָ שְׂ יִ
an Israelite

ה רוּמָ תְּ הַ
the terumah

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינָהּ אֵ שֶׁ
that it is not

אוּיָה רְ
fit

. לוֹ
for him

ין לִ טְ לְ טַ וּמְ
and we may carry

ה רוּמָ תְּ
terumah

ה אָ מֵ טְ
impure

ם עִ
with

ה הוֹרָ טְּ  הַ
the pure

אוֹ
or

ם עִ
with

ין לִּ חֻ הַ
the non-sacred

ם אִ
if

יוּ הָ
were

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

י לִ כְ בִּ
in a vessel

ד. חָ אֶ
one



ה מֶּ  בַּ
in what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ה יְתָ הָ שֶׁ  בְּ
in that was

ה הוֹרָ טְּ  הַ
the pure

ה טָּ  מַ לְ
below

יוּ הָ וְ
and they were

רוֹת פֵּ
produce

ין פִ נְּ טַ תְ מִּ הַ
that get soiled

ע קַ רְ קַּ בַּ
on the ground

ם אִ שֶׁ
that if

ר נַעֵ יְ
he shakes out

ן תָ אוֹ
them

דוּ. פָּסְ  יִ
they will be spoiled

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ים זִ גוֹ אֱ
walnuts

ים דִ קֵ שְׁ וּ
and almonds

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ר עֵ נוֹ
he shakes out

י לִ כְּ הַ
the vessel

ל נוֹטֵ וְ
and takes

ה הוֹרָ טְּ  הַ
the pure

אוֹ
or

ין לִּ חֻ הַ
the non-sacred

יחַ נִּ וּמַ
and leaves

ה. אָ מְ טֻּ  הַ
the impure

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
he was

יךְ רִ צָ
needing

קוֹם מְ לִ
the place of

י לִ כְּ הַ
the vessel

ין בֵּ
whether

ה הוֹרָ טְּ  הַ שֶׁ
that the pure

לָה עְ מַ לְ
is above

ין בֵּ
whether

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

ה טָּ  מַ לְ
below

ל טֵ לְ טַ מְ
he carries

ל כּ הַ
everything

ד: חָ אֶ כְּ
as one

This halacha discusses the guidelines for carrying impure terumah, which is muktzeh, when it is mixed in a vessel with pure terumah or non-sacred

produce.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ יבָה מֵ שִׁ י לִ יוֹת  רָ חֲ נִים וַ בָ נַת אֲ כָ הֲ Halacha 21 · Preparing Stones and Palm Branches for Sitting Before Shabbos

ךְ בָּ  דְ נִ
A row

ל שֶׁ
of

ים נִ בָ אֲ
stones

ב שַׁ  חָ שֶׁ
that he thought

יו לָ עָ
upon it

ד עוֹ בְּ מִ
from while

יוֹם
day

ם אִ
if

וּם דּ מְ לִ
he prepared them

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ר חָ מָ לְ
on the morrow

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

סוּר. אָ
it is forbidden

יוֹת רָ חֲ
Branches

ל שֶׁ
of

ל קֶ דֶּ
a date palm

ן רָ דָ גְּ שֶׁ
that he cut them

ים צִ עֵ לְ
for wood

ךְ לַ מְ נִ וְ
and he changed his

mind

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

יבָה שִׁ י לִ
for sitting

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן. לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

ן כֵ וְ
and so

ם אִ
if

ב שַׁ יָ
he sat

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ד עוֹ בְּ מִ
from while

יוֹם
day

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן: לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

This halacha discusses the requirement of designation or preparation before Shabbos to permit the handling and use of muktzeh items like stones and

branches.

הל׳ כב

בָּת  שַׁ  ר בְּ פָ עָ שׁ וְ טוּל קַ לְ טִ Halacha 22 · Moving Straw and Earth on Shabbos

שׁ קַּ  הַ
The straw

ל עַ שֶׁ
that is on

ה טָּ  מִּ הַ
the bed

לֹא
not

וּ נּ עֶ נְ נַעְ יְ
may he move it

יָדוֹ בְּ
with his hand

ל בָ אֲ
but

עוֹ נְ נַעְ מְ
he may move it

. גוּפוֹ בְּ
with his body

ם אִ וְ
and if

הוּא
it

ל כַ אֲ מַ
is food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ר תָּ  מֻ
it is permitted

. לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ן כֵ וְ
and so

ם אִ
if

יָה הָ
there was

יו לָ עָ
upon it

כַּר
a pillow

אוֹ
or

ין דִ סָ
a sheet

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

עוֹ נְ נַעְ מְ
he may move it

יָדוֹ בְּ
with his hand

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ה נַעֲשָׂ
it becomes

י מִ כְּ
like one

ב שַׁ יָּ  שֶׁ
who sat

יו לָ עָ
upon it

ד עוֹ בְּ מִ
while it was yet

יוֹם.
day

יס נִ כְ מַּ  הַ
One who brings in

פָּה  קֻ
a basket

ל שֶׁ
of

ר פָ עָ
earth

יתוֹ בֵ בְּ
into his house

ם אִ
if

ד יִחֵ
he designated

הּ לָ
for it

ן רֶ קֶ
a corner

ית זָוִ
of an angle

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of



ת בָּ שַׁ
Shabbos

לוֹ טְ לְ טַ מְ
he may carry it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה עוֹשֶׂ וְ
and do

וֹ בּ
with it

ל כָּ
all

יו: כָ רָ צְ
his needs

This halacha discusses the muktzeh status of straw on a bed and earth brought into the home, detailing when they may be moved by hand or body.

הל׳ כג

בָּת  שַׁ  נוֹ בְּ יכָ הֵ י מֵ לִ וּל כְּ טּ וּר בִּ סּ אִ Halacha 23 · The Prohibition of Negating the Readiness of a Utensil on Shabbos

סוּר אָ
It is forbidden

ל טֵּ  בַ לְ
to negate

י לִ כְּ
a utensil

נוֹ יכָ הֵ מֵ
from its readiness

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

ר. סוֹתֵ כְּ
is like destroying

ד. יצַ כֵּ
How so

לֹא
Not

ן תֵּ  יִ
shall one place

י לִ כְּ
a utensil

ת חַ תַּ
under

נֵּר הַ
the lamp

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ת אֶ
—

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

ף. וֹטֵ נּ הַ
that drips

ן מֶ שֶּׁ   הַ שֶׁ
for the oil

נֵּר בַּ  שֶׁ
that is in the lamp

סוּר אָ
is forbidden

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to move it

ל וֹ יִּפּ שֶׁ  וּכְ
and when it falls

י לִ כְּ לַ
into the utensil

ר סֵ יֵאָ
it will become

forbidden

טוּל לְ טִ
the moving of

י לִ כְּ הַ
the utensil

יָה הָ שֶׁ
which was

ר. תָּ  מֻ
permitted

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה. בָּ
to this

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין אֵ
we do not

ין נִ תְ נוֹ
place

י לִ כְּ
a utensil

ת חַ תַּ
under

גלֶת נְ רְ תַּ  הַ
the chicken

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

. הּ תָ יצָ בֵּ
its egg

ל בָ אֲ
but

וֹפֶה כּ
one may overturn

הוּא
he

י לִ כְּ הַ
the utensil

. יהָ לֶ עָ
over it

ן כֵ וְ
and so

וֹפֶה כּ
one may overturn

י לִ כְּ הַ
the utensil

ל עַ
over

ל כָּ
any

ר בָ דָּ
item

סוּר אָ שֶׁ
that is forbidden

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to move it

י רֵ הֲ שֶׁ
since

לֹא
not

לוֹ טְּ  בִּ
has he negated it

ם אִ שֶׁ
for if

פֹּץ  יַחְ
he desires

וּ: נּ לֶ טְּ יִ
he can take it

This halacha explains the Rabbinic prohibition of rendering a permitted utensil unusable on Shabbos by causing a muktzah item to fall into it.

הל׳ כד

בָּת  שַׁ  לֶף בְּ דֶּ ת הַ חַ תַּ י  לִ ת כְּ נָּחַ  הַ Halacha 24 · Placing a Vessel Under Dripping Water on Shabbos

ין נִ תְ נוֹ
One may place

י לִ כְּ
a vessel

ת חַ תַּ
under

ף לֶ דֶּ הַ
the dripping

ם אִ וְ
and if

לֵּא  מַ תְ נִ
became filled

י לִ כְּ הַ
the vessel

ךְ פֵ וֹ שׁ
one may pour

נֶה וֹ שׁ וְ
and repeat

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

נָע. מְ נִ
prevented

הוּא וְ
and this

יֶה יִּהְ שֶׁ
is

ף לֶ דֶּ הַ
the dripping

אוּי רָ
fit

יצָה חִ רְ לִ
for washing

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ינוֹ אֵ
it is not

אוּי רָ
fit

ין אֵ
one may not

ין נִ תְ נוֹ
place

ם אִ וְ
and if

ן נָתַ
one placed

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

יִם מַּ  בַּ
with the water

ין אוּסִ מְּ הַ
the repulsive

. וֹ בּ שֶׁ
that is in it

ין אֵ שֶׁ
for we do not

ין שִׂ עוֹ
make

ף רָ גְּ
a vessel

ל שֶׁ
of

י עִ רְ
filth

לָּה:  חִ תְּ כַ לְ
at the outset

This halacha discusses the permissibility of catching dripping water in a vessel on Shabbos and the restrictions based on whether the water is fit for use.

הל׳ כה

בָּת  שַׁ  לֶת בְּ צֶ חְ ת מַ יסַ רִ ה וּפְ רָ יכַת קוֹ מִ ין וּתְ קִ שְׁ  לַת מַ צָּ הַ
Halacha 25 · Saving Liquids, Supporting a Broken Beam, and Spreading Mats on Shabbos

ית בִ חָ
A barrel

ל שֶׁ
of

ל בֶ טֶ
tevel

ה רָ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ
that broke

יא בִ מֵ
one may bring

י לִ כְּ
a utensil

יחַ נִּ וּמַ
and place

יהָ תֶּ  חְ תַּ
underneath it

יל הוֹאִ
since

ם אִ וְ
and if



ר בַ עָ
he transgressed

נוֹ קְּ תִ וְ
and fixed it

ן קָּ  תֻ מְ
behold

י רֵ הֲ
it

הוּא
is like fixed

ן. קָּ  תֻ מְ כִּ
And we may place

ין נִ תְ נוֹ וְ
a utensil

י לִ כְּ
under

ת חַ תַּ
the lamp

נֵּר הַ
to receive

ל בֵּ  קַ לְ
sparks

יצוֹצוֹת נִ
because

נֵי פְּ  מִ
that there is not

ין אֵ שֶׁ
in them

ן הֶ בָּ
substance

שׁ מָּ  מַ
and it is permitted

ר תָּ  וּמֻ
to move

ל טֵ לְ טַ לְ
the utensil

י. לִ כְּ הַ
A beam

ה קוֹרָ
that broke

ה רָ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ
we do not

ין אֵ
support

ין כִ סוֹמְ
it

הּ תָ אוֹ
with a bench

ל סָ פְ סַ בְּ
or

אוֹ
with the sideposts of

וֹת רוּכּ בַּאֲ
the bed

ה טָּ  מִּ הַ
unless

לָּא  אֶ
·

ם אִ
·

ן כֵּ
there were

יוּ הָ
spaces

ים חִ וָ רְ
and any

ל כָ וְ
time

ן מַ זְ
that he desires

פֹּץ  יַּחְ  שֶׁ
he may take them

לֵם יִטְ
in order

י דֵ כְּ
that he not

לֹּא  שֶׁ
nullify

ל טֵּ  בַ יְ
a utensil

י לִ כְּ
from its readiness

. נוֹ יכָ הֵ מֵ
We may spread

ין סִ רְ וֹ פּ
a mat

לֶת צֶ חְ מַ
on

ל עַ
top of

י בֵּ  גַּ
stones

ים נִ בָ אֲ
on Shabbos

ת בָּ שַׁ  בְּ
or

אוֹ
on

ל עַ
top of

י בֵּ  גַּ
a beehive of

ת רֶ וֶּ כַּ
bees

ים רִ בוֹ דְּ
in the sun

ה מָּ  חַ בַּ
because of

נֵי פְּ  מִ
the sun

ה מָּ  חַ הַ
and in the rains

ים מִ שָׁ  גְּ וּבַ
because of

נֵי פְּ  מִ
the rains

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
and only

ד בַ לְ וּבִ
that he does not

לֹּא  שֶׁ
intend

ן וֵּ כַּ  תְ יִ
to trap

צוּד לָ
for behold

י רֵ הֲ שֶׁ
he may take it

הּ לָ נוֹטְ
at any

ל כָ בְּ
time

ת עֵ
that he wants

צֶה. רְ יִּ שֶׁ
And we may overturn

ין כוֹפִ וְ
—

ת אֶ
the basket

ל סַּ  הַ
on Shabbos

ת בָּ שַׁ  בְּ
before

נֵי פְ לִ
the chicks

ים רוֹחִ פְ אֶ הָ
for the sake

יל בִ שְׁ  בִּ
that they may go up

לוּ יַּעֲ  שֶׁ
upon it

יו לָ עָ
and go down

דוּ יֵרְ וְ
for behold

י רֵ הֲ שֶׁ
it is permitted

ר תָּ  מֻ
to move it

לוֹ טְ לְ טַ לְ
when they go down

דוּ יֵּרְ  שֶׁ  כְּ
from upon it

יו. לָ עָ מֵ
and so

ן כֵ וְ
all

ל כָּ
that is similar

יּוֹצֵא כַּ
to this

זֶה: בָּ
—

This halacha discusses the permissibility of placing utensils to catch dripping tevel or sparks, supporting broken beams, and using mats or baskets without

nullifying the utensils' readiness for use on Shabbos.

הל׳ כו

בָּת  שַׁ  יִּים בְּ לֵי חַ עֲ בַּ ר  עַ צַּ ה מִ מָ הֵ לַת בְּ צָּ הַ Halacha 26 · Saving an Animal from Suffering on Shabbos and Handling Animals

ה מָ הֵ בְּ
An animal

לָה נָּפְ  שֶׁ
that fell

בוֹר לְ
into a cistern

אוֹ
or

ת מַּ  אַ לְ
into a channel of

יִם מַּ  הַ
the water

ם אִ
if

ל יָכוֹ
one is able

ן תֵּ  לִ
to give

הּ לָ
to it

נָסָה רְ פַּ
sustenance

הּ קוֹמָ מְ בִּ
in its place

ין נְסִ רְ פַ מְ
one sustains

הּ תָ אוֹ
it

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

יא בִ מֵ
one brings

ים רִ כָּ
pillows

תוֹת סָ וּכְ
and blankets

יחַ נִּ וּמַ
and places

יהָ תֶּ  חְ תַּ
beneath it

ם אִ וְ
and if

ה תָ לְ עָ
it ascends

ה. תָ לְ עָ
it ascends

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ל טֵּ  בַ מְּ שֶׁ
that he nullifies

י לִ כְּ
a vessel

נוֹ יכָ הֵ מֵ
from its readiness

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

יכוֹ לִ שְׁ  מַ
he throws it

וֹר בּ לַ
into the cistern

ךְ תוֹ לְ
into

יִם מַּ  הַ
the water

נֵי פְּ  מִ
because of

ר עַ צַ
the suffering of

י לֵ עֲ בַּ
living

ים יִּ חַ
creatures

לֹא
not

רוּ. זְ גָּ
did they decree

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

הּ תָ לוֹ עֲ הַ לְ
to lift it up

. יָדוֹ בְּ
with his hand

ן כֵ וְ
and likewise

ין אֵ
one may not

ין רִ עוֹקְ
lift up

ה מָ הֵ בְּ
an animal

יָּה  חַ וְ
or a beast

עוֹף וְ
or a bird

ר צֵ חָ בְּ
in a courtyard

ל בָ אֲ
but

ין וֹחִ דּ
one may push

ן תָ אוֹ
them

ד עַ
until

נְסוּ. כָּ  יִּ שֶׁ
they enter

ין דִּ דַ וּמְ
and one may support

ים לִ עֲגָ
calves

ים. יָחִ וּסְ
and foals

גלֶת נְ רְ תַּ
a chicken

ה חָ רְ בָּ  שֶׁ
that fled

ין אֵ
one may not

ין דִּ דַ מְ
support

ן תָ אוֹ
it

נֵי פְּ  מִ
because

יא הִ שֶׁ
that it

ת טֶ מֶ שְׁ  נִ
slips away

ן מִ
from



יָּד  הַ
the hand

אוּ צְ מְ נִ וְ
and it turns out

יהָ פֶּ  גַ אֲ
its wings

ין שִׁ  לָ תְ נִ
are torn off

ל בָ אֲ
but

ין וֹחִ דּ
one may push

הּ תָ אוֹ
it

ד עַ
until

נֵס: כָּ  תִּ שֶׁ
it enters

This halacha discusses the permissibility of placing utensils under a trapped animal to prevent suffering on Shabbos, and the rules of handling and

guiding animals.

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam details the halachos of muktzeh by categorizing utensils and objects based on their utility. Utensils of permitted

use may be moved for their own protection, for their space, or for a permitted task. In contrast, utensils of forbidden use may

only be moved to utilize their space or to perform a permitted task (such as using a hammer to crack nuts), but never solely to

protect the utensil itself. Finally, items that are not utensils, such as stones, sand, money, and detached house doors, are

completely muktzeh and may not be moved under any of these circumstances.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The laws of muktzeh teach us a profound lesson about the power of boundaries and the sanctity of our focus. On Shabbos,

Hashem asks us to categorize the world around us: some vessels are ready for holy, permitted use, some are restricted because

their primary function is forbidden, and some are completely set aside because they are too precious or have no vessel-status at

all. By mindfully pausing before we touch or move an object, we train ourselves to respect the spiritual boundaries that

Hashem has set in His world.

This is not just about physical objects; it is a blueprint for our entire inner life. Just as we do not move a tool of forbidden labor

for its own protection on Shabbos, we must learn to set boundaries for our minds and hearts. There are thoughts, worries, and

business matters that are 'muktzeh' for Shabbos. When we actively choose what to engage with and what to leave

untouched, we elevate our day from a physical rest to a deep, spiritual sanctuary.

Today, practice this mindfulness by pausing for just one moment before you pick up or move an object on Shabbos,

consciously identifying its status and remembering that this simple physical act is a direct service of Hashem.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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